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EQUAT.DG equative degree marker
EQUAT.ST equative  standard marker
ABL  ablative case

RESTR  restrictive

PART partitive case

HUM  human

LNK linker

DYN dynamic

FIN finite

NFIN  nonfinite

STAT stative

EZ ezafe (attributive marker)

NPST nonpast

UNM  unmarked
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3. a) Udihe (Tungusic; (Nikolaeva & Tolskaya 2001, p. 187))
Ei mo: xaisi gugda-lagki-ni tauxi mo:-digi.
this tree also high-EQUAT.DG-3SG  [that tree-ABL]

‘This tree is as high as that one.’

e died Glamlie gl sl ad gladis I Slaes glaos s
4. This tree is higher than that tree.
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3. 1 2 3 4 5
comparee degree-marker  parameter standard-marker standard
el G S Ll b S o

a) Kim is [as tall] [as Pat |.

b) Kim est [ aussi grand) [que Pat ].
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(Haspelmath, 2017 et al., p. 11) (555 o 815 0T

Sheod Sl glgil ) .Y
535 ¢S5 ols Slaas Cotlo 6,8 ol Slrs Sl 350 5 b i luas (slaC sl (1 5,8
o ,on 4 (s tall) a)\>¢u,u\,g6<¢\o,tfw> AS e 0ty SisaS Sl glo)l S
S 3 g 03101 Sl e L (like) Hlae Sl 5 (Pat) jlae 5 (KIM) ok s lie
6. Kim is tall [like Pat]
o Al Jlae SO ol Sloos oo g1l o 5 Sl o Somly (1 45587
ommed (VL) 3,8 1,5 Jlme 51 iy e il Lot Ll e oS Sl L]
Jslas (Slicor 5 5 (N JL2e) 318 513 slome 51 oy (g Bl L3I g 15 o slime SIS
AL Slean Sl Gl 5055 Ly Ll oa e SOLE OLL 3.3l dile/ans

7. Babungo (Bantu; (Schaub, 1985, p. 116))
pwa’  luu  we' yvaa  Lambi
he be strong [like Lambi]
‘He is as strong as Lambi (or maybe: strong like Lambi).’

8. Ingush (Nakh-Daghestanian; (Nichols, 2011, p. 511))
Sim sanna q'ahwa jar yz.

[bile like] bitter be.PST 3SG

‘It was as bitter as bile.’

G slolS Cho p Jetie Slees Ctle 45 cpl le SOLE 5 oIl SOLET (F 475
5 (equally) o5l SOLss 53 1 1 05530 .ol jlan 5 0l s lin ol jon 4 2l sl O e
ssxs 2Ll glaol) i 5 @s tall as) w5 6,8 ) (@8) Slaas Hlre LS
5,03
9. Kim is [equally tall] [as Pat]
Shae 51 i il e obne SO (sl mly Sl 55 G 40 &S St le 68 4l s

N §503) 3,5 515 Jlae 5l s b (10 Ja)

"adposition

2 preposed

3 postposed

* like

3 equative case
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10. Hiligaynon (Philippinic; (Wolfenden, 1971, p. 103))

Si Pedro kasing-gwapo ni Juan
ART.HUM Pedro [EQUA.DG-handsome] [GEN.HUM Juan]
‘Pedro is as handsome as Juan.’

11. East Greenlandic (Eskimo; (Mennecier, 1995, p. 460))

taanna  uat-tut at-tii-vu-q

that.one 1SG-EQUAT.ST be.talllEQUAT.DG-IND-3SG
‘He is as tall as me.’

L O L) Lyt Sy o A8 Ll ol s 5 o & Lo goe o311 S0
s e 0Ll (1) JBe) L g

bl &80 Slaas Cla 58 ol s S doete oIl Kl b ileenn Cotl (K458
LS /(S slme 5 0y balin im Lo o Sy ol 05161 S0LE b o s gl 18
Kim) " e ol 05,5 S0 b T at sy oy o5 G S0 4 10T LS5k (Gl Azt
Sitle os5 40 Ol o |y b le ) bl dal i 5 2 5 6 )bae Sl 5 <ol (and pat
(235 k5 55 4 gy

12. [Kim and Pat] are [equally tall]

Sl &0 als Slans 5 o pdamlin Slaas Cotlo 48l )3l 0Ly 6 S Oles
Ol odlitzee 45 (gloi ySiacmglio A3 3l aag e ¢ Sl & tins go 1S5 1y cal 42 g
L Gl 1,5 55,05 55 5 adasr SLET 53 1die Oy o 44 00l gty lie 2l 4571 ) 5 5 ad
155 anslie Hlne

13. Canela-Kraho (Je; (Popjes & Popjes, 1986, p. 144))
Capi me kryt cati pipé n
[Capi and Kryt] [big equal]
‘Capi and Kryt are equally big.’
Gl Glaer Sl 5 8 ol il Old (plaws /by o5 b lowod S5l (F 45557

S3lon 5 Oy pygin il b pl & 03 ol o135 Olgze 0 Co3¥ 2D) b oS

particle
unified
conjoined
nominal plural
reciprocal
nominal

7 topical

8 transitive

1
2
3
4
5
6

el 1o b (S35 O 3 Oy Ol S5 4 g S U by 3 Oy fob
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14. Kim [reaches/equals Pat] in height.
D g 0 0dyd U;Liws'\' ol y3ess 4 Slea Cla 43)? o)
15. Malgwa (Chadic; (Lohr, 2002, p. 107))
Manye ¢a-aap-ce ad-d-ne an wala.

Manye [reach-3SG.PRF-RDP father-GEN-3SG PREP growth
‘Manye is as big as his father.” (‘Manye reaches her father in growth.”)

O s a4 kB LTS Sy sb a4 laes Catle 68 ol (K &S
WS 0l 1y (i psehe (254 S coalie | ol b T 5 o ol 0yl 45 Lme
‘)(W)J}j(}@ﬁhd)}b@?f‘ﬁ‘)l{: (V7)) cladle 55 & ged gl 539, )5 &
Slme g 5 oo 31 Slme JL) 1303 (6 S o311 BB (S5 5 6K 1 (6 jlame (6 s Wl el o0
(@55
16. Koyra Chiini (Songhay; (Heath, 1998, p. 319)):
a) yer o sawa Jiiri
IPL IPFV  be.equal year
‘We are of the same age.’
b) yee sawa-nda ga  njerfu
ISG.IPFV Dbe.equal-APPL  3SG  money
‘I am not as rich as he is.’

35 Sloer Sl 68 | sl 9l (Gglws /by 5 b dimzo | laos il B 4555

Sl oS ol (Lol 6,158 Ol pe 4 Job & (shls 165l ol (F) &8 (slon il
Slns 5o gl 550 255 Cioman 458 ol ol DS (G gloun /Oy (42 3033 p sgn
‘-J_i\ol_ig,s.,\_;)\;b‘yuuw@)gfv_.x,baiiw,;pgrﬁpa‘ﬂgupduf@|

sl aaze Jgaie Sl b g sl 5551 0y 65
17. [Kim and Pat] are equal to (each other) in height.
18. Zay (Ethiopic; (Meyer, 2005, p. 848))
kebbede-wda  Palmdz  be-guderne  qittu-nomu
Kebedde-and Almanz  in-height equal-FOC.3PL.SBJ
‘Kebedde and Almanz are equally tall.” (‘...are equal in height’, ‘equal
each other in height’)

S Sl ozt Gloer Cle 68 ol i bl Oy 5 b Gl Sl (8 558

L ol e slme 5 0 g lin 5 =303 1y o) 8 5 a5 Cdes - (IS tall) loyl F el )b

! oblique
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el (reach / equal) s 1,

19. Kim is tall [reaching/ equaling Pat]
20. Degema (Edoid; (Kari, 2004, p. 156))
Omo nda o0=vév tul mé=én.
child this 3SG=be.tall [reach me=FE]
‘This child is as tall as me.’
W,;a.\_:,o_zﬁ@g%_;@t:_.,.{sjtuu:@;w@w@su«;;u:.;

Ol (6 Sacir LB SN ¢ tovan L (Henkelmann, 2006, p. 377-378)
6505 f1 51 (0led) alSin o7 iz po 315 5 g5 alSin (Stizaihs 5 s ol (Stiziins
i p3Y 0 w513 Sl e sl 03 OT 03 536 Js 4 &7 3 e a5
3ol 53 Cmslos pad 4 5 s (sloyl i glas p )8 4 tass ol 45T ol (555750
3 eSO Ale s 0313 L s o S 4y 15 n lems Sl L a0

.\’
oI

21. Veps (Finno-Ugrian; Nina Zaitseva & Riho Griinthal, p.c.; quoted from
Haspelmath et al., 2017)

Mina en nagend minun tytren
1SG NEG.1SG see.PST [1SG.POSS daughter.GEN]
com-uttu-st neicukast

beautiful-EQUAT.DG-PART girl. PART
‘I didn’t see a girl as beautiful as my daughter.’

I Sl 3l ) 53T (S5l il e Lo Glns S 53 (S )

L a5 53 S48 Olad s ey Lo &5 ol Jgame Sl CM ol 5 (05,58

0T Os (6 5sl & leon Slalotlo ;5 bidw | (65l i 355 o0 oss (YF) 5 (YY)
kol e

22. *I didn’t see an as beautiful girl as my daughter.
23. *I didn’t see an as beautiful as my daughter girl.

2 Sl Sopeess ¥ .Y
R P P P B SCE D SICEPIPE g ST SN EIPPN

" attributive
2 Veps
3 postposed
4 preposed
cross-linguistic generalizations
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24. *Kim is [equally tall] pat.
SL gt S Sl 3003 3 g5 Sl lie (Sl 53 ks 4 35 058l 3550 (5 S
Greenberg, ) 8,2, § 4S5 £0lan .o kim is taller paty asbe g ksl 1l
[o31001 K] a0 31 (spbms 53 1S o Ol 55 (YY 5 YV (gla Slgar 035 40) (1963
23 (S adean (o ) (Greenberg, 1963) 5,10 s s o szpar b 5 035 (5ol
el Jslas 5039 L3 b 503l B8 5l e g ol 6l amglin Sl oS 3 13 535 L
dsane o5l & 5 ool ol i 5l (58 o S0l oS4 bl lne Kiles .l ithany
e e Sl gl 5 LS el iy Sl (sls 635150 53 5 LS| 5
S Dl s 0T 534S cal 'Lyl 0L ) 03L31 3 ) g and G280 Jlie g .
3 ot 45 Sk LSSy g0l 4| ST 0 1508 15 0T o 0,8 55 4 Sl len
1 g oS 5 4B 8 e
25. Urarina (Peru; (Olawsky, 2006, p. 210))
Aheri anai-ni-a raj maleta

stone be.heavy-EQUAT.DG-3 his suitcase
‘His suitcase is as heavy as stone.’
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26. Mandarin Chinese (Li & Thompson, 1981, p. 565)
Ta gén ni yiyang gdo.
She with you same tall
‘She is as tall as you.’
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27. Teribe (Chibchan; (Quesada, 2000, p. 139))
Maria e plu Juan dik.

Maria DEM  good Juan like
‘Maria is as good as Juan.’

Ghols Clu YW o 8 e 1,5 el 51 i bae 0T 55 68" Sl YA Ol s
(35 oo 513 Shme 31 g e SIS iy e Jline LS
28. K’abeena (Ethiopic; (Crass, 2005, p. 295))

Haydar mahammadi-gg k'iraa'roh
Haydar. NOM Mohammed.GEN-EQUAT.ST
big. UNM.COP.M

‘Haydar is as tall as Mohammed.’

! areal
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(Haspelmath, 2017 et al., p. 24-28)
29. Cantonese (Matthews & Yip, 1994, p. 166ft)
Keuih hou-chih ga-je gam leng
3SG [just-like older-sister]| [as pretty]
‘She is just as pretty as her (older) sister.’
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35. a) Latin

Claudia tam docta est quam Julius.
Claudia [so learned] is  [how Julius]
‘Claudia is as learned as Julius.’
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Abstract

Equative constructions have not been desirably studied due to their formal and
semantic similarity to similative constructions. Haspelmath (2017) proposed the six
basic types of equative constructions in distinct patterns based on typological
studies. The five key components in an equative construction, are illustrated in (1),
using an English and a French example. The six types can be characterized with
reference to these five components:

1 2 3 4 5
comparee degree-marker parameter standard-marker standard
Mary is [as beautiful] [as Lili].
Mary est [aussi belle] [que Lili].

As Haspelmath (2017) points out, an equative construction must allow a
way to express the PARAMETER (component3, some gradable property concept
words, usually are called adjective), the COMPAREE (component 1, the first
referent to be compared), and the STANDARD (component 5, the other referent to
which the first referent is compared).

Regarding the equative constructions in Persian language, as far as the authors
have considered, no research has been done. However, some works of research can
be mentioned regarding the methods of expressing analogy and similarity, such as;
Shariat (1988), Arzhang (1971), Farshidvar (2009) among them. In this paper,
however, we intend to answer the following questions by studying equative
constructions:

1- What will be the representation of different types of equative constructions in

Persian language?

2- what are the generalizations given about equative structures in Persian?
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The data used in the present study comes from two main sources: from published
stories and novels with colloquial styles, and from daily conversations of people
around. The methodology used to collect the data was, primarily, direct elicitation of
sentences. The authors built contexts and ask people to make a constructions
according to that contexts. We tried to provide enough context to give a clear view
of the use of the construction in question.

After studying the data, the authors identified seven types of equative
construction in Persian, which are introduced as follows.

Type 1: this type of equative construction in the most common type in data. It
consists of a predicative parameter plus compare and standard. There is an equative
standard-marker, but no equative degree marker.

1. Ma mesle to hazerjavab nistim.

We like you spontaneous are not

We are not as spontaneous as you.

Type 2: In this type of equative constructions, in addition to the three main
components (comparee, standard, parameter), there is also a degree-marker and a
standard standard-marker. In Persian, as far as the authors have considered, there is
no construction in which the standard-marker and the degree-marker can be shown
at the same time based on type 2, but there is a construction similar to the type 2 in
such a way: “comparee+ preposition+ nominal adjectivet+ Ezafe+ standard”:

2. Afshin be zerangi-e Bijan nist.

Afshin as smart as Bijan is not.

Afshin is not as smart as Bijan.

In (2) we can consider preposition (be) as a degree-marker and Ezafe as a
standard-marker.

Type 3: This type consists of a predicative parameter with an equative degree-
marker, the comparee and standard referents are unified, i.e. they are expressed as a
single conjoined or plural noun phrase (‘Afshin and his brother’). There can thus be
no standard-marker. As Haspelmath (2017) points out, “This construction can also
be regarded as a kind of reciprocal construction.”

[Afshin va baradar-ash] ham  qiafe-and.
Afshin and brother-his the sam appearance are.
Afshin and his brother are the same. (have the same appearance)

Type 4: this type of equative construction contains a verb as its primary predicate
that in other contexts represents a notion of ‘residan= reaching’ or ‘raftan= take
after’, there are comparee as subject and the standard as second argument that is
generally the object, and the parameter that expresses as a kind of oblique
constituent (‘in kindness’).

4. Sara tu mehrabani be Maryam nemiresad.

Sara in kindness to Maryam doesn’t reach.
Sara does not reach Maryam in kindness.

Type 5: In this type of equative construction, there are comparee and standard as
a continuous unit as a subject, a verb expresses the notion of “reaching or equalling”
and a parameter as an oblique constituent (tu zibaei).

5. [Afshin va Bijan] tu zibaei  be ham miresan.
Afshin and Bijan in beauty to eachother reach.
Afshin and Bijan are equal (to each other) in beauty.

Type 6: In this type there is a parameter as the first predicate, and a second verb

that expresses a notion of ‘residan=reaching’ or ‘yeki shodan=equaling’. This type
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of construction does not exist in Persian as far as the authors have considered. In
more precise terms, it is not possible to use an adjective as the first predicate and a
verb as the second predicate at the same time. But the construction is used with a
attributive adjective, such as in example (6):

6. Zibaei-e Arash be pedaresh nemirese.

beauty-Ezafe (of) Arash to his father doesn’t reach.

Arash's beauty doesn’t reach to his father (beauty).

Type 7: In this type of equative construction, comparee and standard is used
along with the verb of “reaching/ equalling”. There is standard-marker without
standard, it inferred from the context. The important point that distinguishes this
type of construction from other constructions is that the comparee also has a marker
that appears as a postposition (after comparee).

7. Maryam ham be madaresh rafte.
Maryam as well to her mother take after.
Maryam takes after his mother (in manner).

Based on the research findings, some generalizations of equative constructions in
Persian can be provided. First, [if the Ezafe is considered as a standard-marker] there
is no equative construction in Persian that has a degree-marker but left the standard
without any marker.

Second, in all examples of equative constructions in Persian that the parameter
appears as a predicate, the parameter is placed after the standard, and according to
Haspelmath (2017), in such a situation, the language has an object-verb word order.
According to Dabir Moghaddam (2001), Persian language, especially in the field of
simple sentences, tends to have a predominant object-verb order. Therefore, the
mentioned generalization is valid in Persian language equative constructions. Third,
in all examples of equative constructions (with predicative parameters) with the
order of [parameter + standard] in spoken and written data, the standard-marker is
placed before the standard. This violates Haspelmath's (2016) prediction. Perhaps
the reason for this discrepancy can be attributed to the nature of the free word order
of the Persian language.
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